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KOPITYC TA 1IOT'O MOKAMBOCTI A5 BEPUDIKAITIT

PE3YABTATIB ACOLUIATVIBHMX EKCIIEPVIMEHTIB
I'pmmyx 1O. B.
Kuiscoxuti HayioHAAbHUTE ATHZEICIUNHUTL YHIGepCUmemn

PO3BUTOK KOPITyCHOI AiHTBICTMKM, ITOOYA0OBa Ta BUKOPMCTaHHs TEKCTOBMX
KOPIIYCiB € OJHI€I0 3 aKTyaAbHUX Hpo04AeM IIPpUKAaAHOTO MOBO3HaBCTBa.
Ilia xOopImycoM  TeKCTiB po3yMiloTh: 1) CyKyIHICTB TeKCTiB, BigiOpaHmx
13 AOTpPMMAaHHAM  II€BHUX IIPMHIIMIIIB, PO3MIYEHMX 3a II€BHUM CTaHAapTOM
i 3abesIleyeHNX cCIienia4i3oBaHOIO IIOIIYKOBOIO CHUCTeMOIO; 2) “opraHizoBaHe
KOMII'IOTepHe 3i0paHHs MICeMHUX i/ab0 yCHIX TeKCTiB OyAb-sIKOI HaIlioHAaAbHOI
MOBM, SKOMY IIpUTaMaHHI OOOB’SI3KOBI O3HAKM 1 SAKUI IpU3HAYEHUN AAS
HayKOBOTO Ta MpakTUMYHOTo BuBYeHHs IIi€l MoBu~ (Jemcepka, 2011, c. 36);
3) NOTy>XHUII IHCTpPyMEeHT BHUBYEHH: MOBJ, a TaKOX HOBa i4e04oris,
sIKa OPI€HTY€ AOCAiJHMKA Ha TEKCT SIK TOAOBHMII 00'€KT TeOpeTUYHOI pedaeKcii
(ILaynrsas, 2008, c. 14).

Pobora 3 kopmycoM Iepesgbada€  BUKOPUCTAHHSA  CIIelliaabHOTIO
nporpaMHoro 3aOesrneuenHs (JKykoscpka, 2013, c. 92): KOHKOpgaHcepis
(MonoConc, LEXA, MicroConcord, WordSmith, TACT, WordCruncher,
Manatee (Bonito), IMS Corpus Workbench (CQP), LEXA, XAIRA) ta kopmycHIXx
meHegxepiB (Virtual Corpus Manager, AntCont, EXMARaLDA Corpus-
Manager), mo 403BoAsA€ BUpIIIyBaTU Pi3HI 3aBAaHHSI B MeXKaxX He AWIIe
AIHIBICTMYHMX, & M COILIIO- Ta ICUXOAIHIBICTMYHMX A0CAiA>eHb. /Ao npukaaay,
KOPIYCHI MeHeAKepyu MOXKHa pO3IrAsg4aTy sAK IHCTPYMEHTU A4Sl CKAaAaHHS
CTUMYABHMX CIIVMCKiB — MapKepiB IeBHIX (pparMeHTiB AiJICHOCTI (3a KAIOUOBUMU
CA0BaMM), SIKi IIPONOHYIOTbCS PECIIOHAEHTaM AAsS OTPUIMAaHH:A IXHIX MUTTEBUX
peax1Iill Ha IIi II0APa3HMKU ITi4 9ac HPOBeAeHH: acOLlIaTMBHOIO eKCIIePVIMEHTY.
TakuMm umHOM, KOpIlyCHa AiarHOCTMKa — Il OAMH i3 e(eKTMBHUX CIIOCOOiB
BepuQikallii CTUMYyABHUX CAiB-MapKepiB A0CAi4’KyBaHOIO IIOHATTS Ta IX
CUHOHIMIYHMX PSIAIB Yy MYABTMMOBHIX KOPITyCax.
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CORPUS AND ITS POSSIBILITIES

FOR ASSOCIATIVE EXPERIMENT RESULTS VERIFICATION
Hryshchuk Yu. V.
Kyiv National Linguistic University

The development of corpus linguistics, construction and use of text corpora
is one of the wurgent problems of applied linguistics. Text corpus
is defined as: 1) aset of texts selected in accordance with certain principles,
marked according to a certain standard and provided with a specialized search
engine; 2) “organized computer written and / or oral texts collection of any
national language, which has the obligatory features and which is intended
for scientific and practical study of this language” (Demska, 2011, p. 36);
3) a powerful tool for learning the language, as well as a new ideology
that focuses the researcher on the text as the main object of theoretical
reflection (Plunhian, 2008, p. 14).

The researcher can work with the corpus using special software
(Zhukovska, 2013, p. 92): concordancers (MonoConc, LEXA, MicroConcord,
WordSmith, TACT, WordCruncher, Manatee (Bonito), IMS Corpus Workbench
(CQP), LEXA, XAIRA) and corpus managers (Virtual Corpus Manager,
AntCont, EXMARaLDA Corpus-Manager). This allows to solve various
problems within not only linguistic but also socio- and psycholinguistic
research. For example, corpus managers can be considered as tools for
compiling stimulus lists — markers of certain fragments of reality (by keywords),
which are offered to respondents to obtain their immediate reactions to these
stimuli during the associative experiment. Thus, corpus diagnostics is one of the
effective ways to verify the stimulus words-markers of the studied concept and
their synonymic series in multilingual corpora.
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KOPITY CHIM MEHE/KEP ANTCONC
TA V1IOI'O MOKXANBOCTI AA51 BUSHAUYEHHSI YACTOTU

KAIOYOBIUX CAIB PIBHX MOB

Kampanos J1. B.
Kuiscoxuti HAyioHAAbHUTE ATH2EICMUNHUT YHI6epCUmem

Ha ©0asi KwuiBcbkoro HalliOHaABHOIO AIHTBICTUYHOIO YHIBEpPCUTETY
peaai3y€eTbcsl HayKoBa poOOTa M0A0AMX BYeHUX “KopIlycHo-ekcriepyMeHTaAbHa
AlarHOCTMKa Pe3MAeHTHOCTI IPpeACTaBHMKIB Pi3HMX AIHIBOKYABTYp Ta pO3poOKa
IIOBeAIHKOBVIX MoOJeJell 1X adalTalil 40 KpMU30BUX sBULL  (HOMep Aep>KaBHOI
peectpanii — 01200102482, xepiBHuUK - a.piaoa.H., aou. Kampanos fl. B,
CHiBKepiBHUK — 4.¢ia04.H., gon. Yepxasa O. O.), 110 BUKOHYETBCs 3a paXyHOK
komTiB Jdep>kaBHoro bioaxery Ykpainm.

AAs1 BUKOHaHH:I OAHOTO 3 IIOCTaBA€HUX 3aBAaHb — yKAaJaHH: aHKeTH AAs
IIPOBeAEHH: BiLABHOIO aCOLIaTMMBHOIO eKCIePUMEHTY 3 IpeACTaBHUKaMU
pisHux comjiaapHux rpyn Beamkoi bpuranii, ®panuyspkoi Pecry6aikuy,
®epepatmsHOoi PecriyOaikm Himewunnn, PecriyOaikm Iloapma 7 Ykpainm —
KOAeKTUB BUPIIIINB BUKOPUCTaTH KOpIycHnit MeHeaxep AntConc.

Ha cporogni xopnycuuit meneaxxep AntConc (po3pooHmk — Dr. Laurence
Anthony) — ne xomMm’rorepHa IporpamMa, sKa Ja€ MOXXAMBICTb HayKOBLISIM
pisHIX cdep 3HaHD 34ilICHIOBaT OOPOOKY KOPIIYCiB IEepPIIOro HOpsAKY, TOOTO
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